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Цао Сюе цин нің 
«Қы зыл са рай тү сі» ро ма ны 

мен М. Әуе зов тің 
«Абай жо лы»  

ро ман-эпо пеясын да ғы әйел дер 
бей не сі не  

са лыс тыр ма лы тал дау 

Бе ріл ген ма қа ла да шы ғыс әде биеті, со ның ішін де қы тай жә не 
қа зақ әде биет те рі нің жау һар ла ры – М. Әуе зов тің «Абай жо лы» ро
манэпо пеясы мен Цао Сюе чин нің «Қы зыл са рай тү сі» туын ды сы на 
са лыс тыр ма лы тал дау жа са лын ған. Атал ған туын ды лар да ғы об раз дар 
га ле реясын тал дау жа сау ар қы лы екі ұлт тың мә де ни бол мы сы мен ой
лау жүйесі, қор ша ған дү ниені қа был дау да ғы ұлт тық мен тал дық та ны
мы ту ра лы жанжақ ты ақ па рат бе ріл ген. Мұ на да әр ұлт қа тән ұлт тық 
фор ма, көр кембей не леу тә сіл де рі, әде би жә не та ри хи дәс түр лер, 
реалия сөз дер, на нымсе нім дер, әдетғұ рып тар, жағ ра фиялық ерек
ше лік тер проб ле ма ла ры сөз бо ла ды.

Түйін сөз дер: порт рет, ұлт тық мі нез, оно мас ти ка, эт но мә де ни ақ
па рат, тіл дік фак тор, мі нез ка те го риясы, пси хо ло гия лық кел бет. 

Kenzhebaeva A.A., 
Kenzhebaeva L.A. 

Comparative analysis offemale 
charactersin the novelsCaoX-

uechin «Dream of the Red Cham-
ber» and M. Auezov  

«Abai’s Way»

This article discusses acomparative analysis offemale charactersin the 
novelsCaoXuechin «Dream of the Red Chamber» and M.Auezov»Abai’s 
Way». Comparetiveanalyzethe components ofthe unitOnimtaken from 
thework ofCaoXuechin»Dream of the Red Chamber» and M.Auezov»Abai’s 
Way».These fragmentsstudies showthe specificity ofimagesof female char
actersinChinese andKazakh literaturethat reflect theparticularworldviewof 
storage medialanguages.

Key words: portrait,national character, onomastics, ethnoculturalin
formation, language factor, the psychologicalaspect. 
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Срав ни тель ный ана лиз 
женс ких об ра зов в ро ма нах 

Цао Сюечи ня «Сон в крас ном 
те ре ме» и М.Ауэзо ва 

«Путь Абая»

В дан ной статье дает ся срав ни тель ный ана лиз женс ких об ра зов 
в ро ма нах ЦаоСюечи ня «Сон в крас ном те ре ме» иМ.Ауэзо ва «Путь 
Абая».Так же ана ли зи руют сяс рав не ния и еди ни цы с ком по нен та ми
они ма ми взя тые из произ ве де нии Цао Сюечи ня «Сон в крас ном те
ре ме» и М.Ауэзо ва «Путь Абая». Дан ные фраг мен ты исс ле до ва ния 
по ка зы вают спе ци фи ку изоб ра же ния женс ких об ра зов в ки тайс кой 
и ка за хс кой ли те ра ту рах,ко то рыеот ра жают осо бен нос ти ми ро во сп
риятия но си те лей дан ных язы ков. 

Клю че вые сло ва: порт рет, на циональ ный ха рак тер, оно мас ти ка, 
эт но куль турная ин фор ма ция, язы ко вой фак тор, пси хо ло ги чес кий 
об лик.
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Шы ғыс әде биетін де гі клас си ка лық шы ғар ма лар дың асыл 
мар жа ны боп та бы ла тын қос шы ғар ма – «Қы зыл са рай тү сі» 
ро ма ны мен «Абай жо лы» эпо пеясы нақ ты  та ри хи ке зең де гі 
қы тай жә не қа зақ  қо ға мы ның ты ныс тір ші лі гі нің эн цик ло пе-
диясы ре тін де сан алуан мә де ни, та ри хи, саяси-әлеу мет тік т.б. 
мә лі мет тер ге бай. Осы орай да атал ған туын ды лар да кез де-
се тін тіл дік бір лік тер ар қы лы таң ба лан ған жал қы есім дер та-
ри хи-эт ног ра фиялық, та ным дық, сим вол дық т.б. бел гі лер мен 
ерек ше ле не ді. М. Әуе зов тің «Абай жо лы» ро ман-эпо пеясы мен 
Цаосюе чиң нің «Қы зыл са рай тү сі» ро ма ны ның тіл дік ерек ше-
лі гі ту ра лы зерт теу ең бек те рі бол ға ны мен, оны ант ро поөзек-
тік ас пек ті де, эт нос тың та ным дық дү ниесі нің ұлт тық си па тын 
са лыс тыр ма лы түр де тал дау осы кез ге дейін қа зақ жә не қы тай 
тіл бі лі мін де гі линг во мә де ни ба ғыт та ар найы қа рас ты рыл ма ға-
ны бел гі лі. Осы ған бай ла ныс ты қос шы ғар ма да ғы оно мас ти ка-
лық атау лар ке ше ні, он да ғы оним дік бір лік тер дің кон цеп ті лік 
әлеуеті, оно мас ти ка лық кел бе ті са лыс тыр ма лы түр де бү гін ге 
дейін тал дан ба ға ны жұ мыс тың өзек ті лі гін ай қын дай тү се ді. 

Осы сәт те об раз сом дау да қы тай әде биеті нің мар жа ны – 
«Қы зыл са рай тү сі» ро ма ны ның ав то ры Цао Сюе чин нің айт-
ыл ған туын ды да ғы кейіп кер лер дің су рет те лу ше бер лі гі не тоқ-
тал мақ пыз. Орыс әде биетін де «Нек ра сов әйел де рі», «Толс той 
әйел де рі», «Горь кий әйел де рі», «Тур ге нев әйел де рі нің» өр шіл, 
ро ман тик әйел-ана ла ры ның бей не ле рі әлем дік сөз өне рін де 
жар қы рап жа нып тұр са, қы тай әде биетін де «Бай Цзюй-и әйел-
де рі», «Цао Сюе чин әйел де рі», «Лао Шы әйел де рі», «Ба Жин 
әйел де рі», «Жау Шу ли әйел де рі», ал қа зақ әде биетін де «Әуе-
зов әйел де рі», «Мү сі ре пов әйел де рі», «Мұ қа нов әйел де рі» ат ты 
әсем гал ле рея бар.

Атал ған шы ғар ма лар да ғы әйел дер об ра зы на тал дау жа сау 
ар қы лы екі ұлт тың мә де ни бол мы сы мен ой лау жүйесі, қор ша-
ған дү ниені қа был дау да ғы ұлт тық мен тал дық та ны мы ту ра лы 
жан-жақ ты ақ па рат алу ға бо ла ды. Тіп ті шы ғар ма лар да ғы әйел-
дер есі мі ар қы лы да адам са на сын да ғы әлем ді та нып бі лу дің 
эс те ти ка лық та ным дең гейі мен де ете не бай ла ныс та. Мә се лен 
Лин Дайюй, Сюе Бао чай, Фынц зы, Юан чун, Ин чун, Си жен, 
Тоғ жан, Әйге рім, Ұл жан, Зе ре, Сал та нат, Діл дә есім де рі эти-
мо ло гия лық есім де рі маз мұ ны мен эти мо ло гия лық си па ты нан 
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Цао Сюе цин нің «Қы зыл са рай тү сі» ро ма ны мен М. Әуе зов тің «Абай жо лы» ...

ұлт тық та ным мен мә де ниет тің өзін дік бояуын 
та ны та ды. Олар дың әр қай сы сы ның қо ғам дас-
тық та ғы ала тын ор нын, бе де лін то лық қан ды 
ашып көр се те ді. Мә се лен Әйге рім («Ер ке ару» 
де ген ма ғы на бе ре ді) жә не Лин дайюй («Қа ра жа-
де ит» де ген ма ғы на ға ие) есім де рі ар қы лы қа зақ 
жә не қы тай хал қы ның та ны мын да ғы әйел сұ лу-
лы ғын то лық қан ды се зі не ала мыз, атал ған есім-
дер сұ лу лық сим вол да ры ре тін де қа лып та сып, 
пре це де нт тік есім ге ай нал ған. Шы ғар ма да ғы 
әйел дер бей не сін сом да ған да Цао Сюе чин же міс 
не ме се гүл дер дің атау ла рын жиі қол да на ды. Қа-
лам гер өз кейп кер ару ла ры ның шаш түй реуіш-
те рі не аса на зар ау дар са, М. Әуе зов қа зақ ару-
ла ры ның шол пы ла ры на су рет теу жа сау ар қы лы 
ұлт тық ай шық тар ды дөп ба сып бе ре бі ле ген. 
Лин Дайюй дің те гі – Лин (林) ор ман де ген ма ғы-
на бер се, аты – Дайюй (黛玉) «қа ра жа де ит» деп 
ауда ры ла ды, жал пы неф рит та сы жар ты лай асыл 
тас боп са нал ған мен қы тай лық тар дың ең сүйік-
ті та сы боп та бы ла ды, кейін нен мәң гі лік жа сы 
там ған неф рит бей не сі ре тін де ро ман да ор та лық 
орын ала ды. Ер те за ман дар дан бас тап кө не Қы-
тай дың ақ сүйек ор та сы нан шық қан әйел де рі әсі-
ре се өз де рі нің шаш үл гі сі не, шаш қыс тыр ғыш та-
ры ның сә ні не, пі ші ні не ерек ше мән бер ген. 

Қа зақ ару ла ры ның сұ лу лы ғын паш ете тін 
нәр се – «тоқ пақ тай бұ рым», кө не ден-ақ қыз да-
ры мыз ша шын қос бұ рым етіп өріп, шаш тың 
ұшы на кү міс тен шол пы тақ қан, шол пы ның сал-
ма ғы мен бас ты жо ға ры кө те ріп, мой ын ды әсем 
етіп көр се тіп қа на қой май, шол пы ның сыл ды-
ры мен ыр ға ла бас қан кер без жү рі сін де қа лып-
тас тыр ған. Тіп тен шол пы ның сың ғы ры ал қы лы 
қыз дар дың мі нез-құл қын да бі лу ге бо ла тын. 
Сон дық тан да Қы тай да шаш түй реуіш әйел сұ-
лу лы ғы ның сим во лын дай боп есеп тел се, төл 
дәс тү рі міз де шол пы – әйел сұ лу лы ғы ның бас-
ты көр сет кіш те рі нің бі рі бо лып есеп те лін ген. 
«Сыл дыр ла ған шол пы сы әл де қан дай был дыр-
лағaн тіл мен» бар сы ры мен на зын Абай ға ға на 
құ пия баян eте тін, «Ақ еті атқaн таңдaй» аpу 
Тоғ жан – алыс тан арай лайт ын қол жeтпес ар ман 
cекіл ді ма хаб бат та ңы ның бел гі сі ре тін де су рет-
те ле ді» [1]. Қы тай қа лам ге рі өзі нің ро ман да ғы 
бар лық әйел дер ге поэти ка лық ас та ры бар есім-
дер бер ген: Лин Дайюй («қа ра жа де ит»), Сюэ 
Бао чай («ба ға лы түй реуіш»), Цзя Юан чұн («ал-
ғаш қы көк тем»), Цзя Тан чуан («көк тем ді аң сау» 
探春), Цзя Ин чун (көк тем ді қар сы алу 迎春) Шы 
Ся нюн («Сян өзе ні үс тін де гі ақ ша бұлт»湘云),  
Маоюй («әсем яш ма» 妙玉), Цзя Си чун («көк-
тем ді қас тер леу» 惜春), Ван Си фэн («сән ді са мұ-
рық», 熙凤), Ли Уан («ақ жі бек» 李执), Си жын 

(«адам ды елік ті рер»), Цзя Цзяоц зе (巧姐). Цао 
Сюе чин қа ла мы нан ту ған әйел дер об ра зы ақы лы 
қы тай дың дәс түр лі ару ла ры ның та ма ша ті зі мін 
та ны та ды: 大观园 «Сән ді кө рі ніс тер» бақ ша-
сын да өмір кеш кен нұр жүз ді әйел дер бас қа ша 
айт қан да, әйел дер тұ ра тын жұ мақ ты көз ал ды-
ңа елес те те ді. Ал М. Әуе зов құ ді ре ті мен жа ра-
тыл ған әйел дер бей не ле рі бі рі нен-бі рі өт кен дей 
сұ лу, нұр лы, әсем: Тоғ жан, Қуан дық, Сал та нат, 
Әйге рім, Үмі тей, Ке рім ба ла, Нұр ға ным, Ма ғыш, 
Мә кен. Атал ған есім дер дің де ма ғы на сы: Діл дә 
(та за ал тын, ал тын ақ ша) Мағ ри па (ар, бі лім, мә-
де ниет), Жа мал (сұ лу лық, көр кем дік), Ке рім ба ла 
(Ер ке ле ген жан), Әйге рім (Ер ке наз ды ару). 

М. Әуе зов қа зақ хал қы ның әйел сұ лу лы-
ғы ның бас ты бел гі ле рі бо лып са нал ған ина-
бат ты лық, нә зік тік сырт тұл ға сын да ғы жа ра-
сы лым ды лық пен ас тас ты рып су рет те ле ді. Қос 
жа зу шы ның шы ғар ма ла ры ар қы лы қа зақ жә не 
қы тай дү ниета ны мын да ғы «әйел» кон цеп ті сі нің 
кө рі ні сін жан-жақ ты кө ру ге бо ла ды. Қа зақ та қыз 
ба ла ның, жал пы әйел за ты ның бойы нан тө мен-
шек тік, имен шек тік, ұял шақ тық тан гө рі өжет тік, 
ер кін дік, ақыл, па ра сат сияқ ты қа сиет тер ді жо-
ға ры ба ға лай ды. Мұн дай қа сиет тер Цао Сюе чин 
сом да ған бау-бақ ша ару ла ры Лин Дайюй, Сюе 
Бао чай, Иң чун, Юан чун дер ге тән биязы лық пен 
ұял шақ тық тан гө рі М. Әуе зов сом да ған Діл дә, 
Әйге рім, Тоғ жан, Қуан дық тар бойы нан өз ойын 
сес кен бей, ашық, тік айт ып өс кен да ла ару ла ры-
ның мі не зі жан-жақ ты ашыл ған. 

М. Әуе зов тің «Абай жо лы» ро ма нын да кез-
де се тін мы сал дар да ғы қа зақ әйелі нің сұ лу лы-
ғы на қа тыс ты тіл дік тұл ға ның (ав тор дың) сөз-
дік қол да ны сы да хал қы мыз дың мә де ниеті не, 
ұлт тық бол мы сы на сәй кес ке ле ті нін бай қа та ды. 
Қа лам гер Тоғ жан ның порт ре тін бей не ле ген де, 
оның шол пы сы ның сыл ды рын жас Абай дың 
жү ре гін тол қыт қан си қыр лы кү ші бар дай етіп, 
үл кен мән бе ріп, ар найы су рет тейтінін бі ле міз. 
Мы са лы: «Сыл дыр ла ған шол пы сы, әл де қан дай 
был дыр ла ған тіл ме нен Тоғ жан ның ке ле рі мен 
ке те рін паш ете ді» [2]. 

«Сон да бар ож да ны тап-та за иман нан құй ыл-
ған дай мейі рім-шаф хат қа то лы Зе ре – әже лер дің 
үл гі сі: сал қын қан ды, са раб дан, са быр лы ақыл 
иесі, Ұл жан – ана лар дың үл гі сі: әні сә ні не, сә ні 
әні не ас тас қан асыл, аяулы Әйге рім – жас жі гіт-
тің нақ сүйер сұ лу жа ры ның үл гі сі…». «Қа зақ 
әйелі» кон цеп ті сі не қа тыс ты оның бет-жү зін су-
рет теу де ав тор лық қол да ныс қа сай тө мен де гі дей 
мы сал дар дың да линг во мә де ни мә ні тал дан ды: 
«Құ лақ та ғы әше кей сыр ға сы, бас та ғы кәм шат 
бөр кі, бі лек тол ған не ше бі ле зік те рі – бар ша сы 
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да бұл өңір ден Абай дың көр ме ген бір сә ні сияқ-
ты. То лық ша кел ген, ап пақ жүз ді, қыр лы мұ рын, 
қа ра көз қыз дың жіп-жі ңіш ке қа сы да ай дай боп 
қиы лып тұр. Қар лы ғаш қа на ты ның ұшын дай үп-
үш кір боп, са май ға қа рай тар тыл ған қас, жү рек ке 
ша бар жен дет тің же бе сін дей» [3]. «Тоғ жан ның 
ап пақ жү зі қайтадан та ғы бір рет, соң ғы рет қою 
қыз ғылт пен ду ете түс кен дей кө рін ді. Жә не со-
ны мен қа тар жы мия күл ген ер ні ап пақ мар жан-
дай тіс те рін ай қын көр сет кен дей бол ды не ме се 
«Ақ маң дай, ап пақ жұ мыр мой ны на, қо лаң жі бек 
ша шы на, бе ті нің үл бі ре ген қы зы лы сон ша лық 
жа ра сып тұр», не «Су ды ра ған қа ра жі бек би қа-
сап тан әде мі же ңіл ша пан ки ген. Ба сын да жап-
жа ңа қа ра кәм шат бө рік. Мой нын да әсем деп, кең 
ора ған кұ был ма түс ті тор ғын шә лі. Құ ла ғын да 
үл кен ал тын сыр ға сы ыр ға лып ке ле жат қан Тоғ-
жан, мы нау атүс тін де, мы на дай топ қыз дың тап 
ор та сын да, дәл көп жұл дыз ара сын да ғы шол пан-
дай». Қа лам гер со ны мен бір ге ро ман да ғы әйел-
дер дің сыр ға ла рын су рет теу ар қы лы да әр қай сы-
сы ның ерек ше та би ға тын аша тү се ді: Ке рім ба ла 
бей не сін: «Құ ла ғын да үл кен сыр ға сы бар, ашық 
дау ыс ты, кү ле геш Ке рім ба ла», – деп су рет тейді. 
Ке рім ба ла ны да шол пы тақ қан ару ре тін де су-
рет тейді: «Шол пы сы сыл дыр лай тү сіп, са қыл-
дап, ра қат та нып кү ліп қой ып, әнін жал ғыз өзі 
айт ты». [4]. Тоғ жан ның қа сын: «Қар лы ғаш қа-
на ты ның ұшын дай боп, ай дай сы зыл ған жіп-жі-
ңіш ке қас та ры кө те рі ліп-жа зы лып, Абай ға өз ге-
ше бір үн қат қан дай бол ды [5] не ме се мі нез ді де 
ақыл-па ра сат ты Сал та нат тың сұ лу лы ғы ның бас 
пер не сі бол ған шол пы ар қы лы ару дың әсем ді гін 
ашып көр се те ді: «Сал та нат тың ал тын ды шол пы-
сы бір де жі ңіш ке сың ғыр са лып, бір де сыл ды рай 
тү се ді» [6]. Ал қы тай қа лам ге рі өз ару ла ры ның 
ша шын да ғы әсем түй реуіш тер ді су рет те ген де 
ерек ше ден қой ған: «李纨:气昂昂, 头戴簪缨, 光
灿灿, 胸悬金印, 威赫赫，爵禄高登, – 昏惨惨, 
黄泉路近！Ау дар ма сы: «Ли Ван ару дың кө ңі-
лі кө те рің кі, ша шын да ғы сал пын шақ ты қыл дай 
түй реуіш те рі жарқ-жарқ ете ді, ар шын тө сі де 
әсем...» [7]. 

Сал та нат тың порт ре тін жа са ған да жа зу шы 
қа зақ аруына тән шт рих тар ды қайталап оты ра ды: 
«Үл кен деу кел ген қой көз де рі қа зір тұң ғиық та-
нып сө не бас та ған дай. Ро ман да ғы қа зақ аруына 
тән сұ лу лық ты Ке рім ба ла бойы нан да бай қай-
мыз: «Шо шақ тау боп біт кен үл кен қой көз ді, ақ 
қы зыл жүз ді» [8]. Не ме се ол: «Ақ ша маң дайлы, 
кең сұ лу жүз ді Үмі тей» [9], «Кәм шат бөр кі нің 
үкі сі мен кұ за сы нан, мар жа ны мен шо ғы нан 
бас тап, кіш кен тай ая ғын да ғы тұм сы ғы үп-үш-
кір, жыл ты рауық әмір кен ке бі сі не шейін бө лек 

сән ді Үмі тей ке ле ді» [10]. Кең да ла да өсіп, саф 
ауасы мен ты ныс та ған қа зақ аруы әр кез өз ойын 
бүк пей, ашық біл ді ріп отыр ған. Бұл – ұлт тық мі-
нез дің бір қы ры. Ро ман да қа зақ әйелі нің «сұ лу-
лық» кон цеп ті сін құ райт ын сөз дер, те ңеулер ге 
ті рек сөз ре тін де хал қы мыз үшін ете не та ныс, 
оның күн де лік ті тұр мыс-тір ші лі гі не, кә сі бі не, 
та ным-тал ға мы мен пай ым-па ра са ты на қа тыс ты, 
тіл ді тұ ты ну шы лар үшін тү сі нік ті, ор тақ ма ғы-
на лар алын ған. Ға сыр лар бойы көш пен ді ха лық-
тың не гіз гі тір ші лік кө зі бол ған – төрт тү лік мал-
ды ерек ше қас тер леп ал ғаш қы орын ға қой ға нын 
об раз дар бойы нан ай қын кө ру ге бо ла ды. «Өз ге 
тіл, мә де ниет өкіл де рі не тү сі нік сіз боп кө рі не тін 
қой көз, ат жақ ты», «елік тің ла ғын дай», «ақ ма-
рал дай ке ріл ген» т.б. тір кес те рі қа зақ үшін ете не 
жа қын, аса ыс тық, үй рен шік ті ас со циация ту ды-
рып, әрі сұ лу лық, әде мі-әсем дік ті си пат тау да ғы 
дәл, анық жә не бар ша ға тү сі нік ті бей не лер бо-
лып та бы ла ды. Әуе зов туын ды ла рын да ғы «қа зақ 
әйелі» кон цеп ті сі нің кө рі ні сі мен Цао Сюе чин 
туын ды ла рын да ғы «қы тай әйелі» кон цеп ті-
сін біл ді ре тін бір лік тер дің – мә се лен, «色若春
晓之花» ау дар ма сы: «кел бе ті көк тем та ңы ның 
шуағы на бө лен ген әсем гүл дей» де ген тір кес тің 
ұлт тық дү ниета ным ға сай бе ріл ге ні аң ға ру ға бо-
ла ды. Төл ті лі міз де «әйел» сө зі нің сөз дік те көр-
се тіл ген екін ші ма ғы на сы на сәй кес ке ле тін жар, 
нақ сүйер, сүйік ті сі, ал ға ны, қо са ғы де ген сөз дер-
дің М. Әуе зов шы ғар ма сы нан ке ңі нен қол да ныл-
ға нын аң ға ру ға бо ла ды. 

«Қой көз ді», «ақ ма рал дай ке ріл ген», «жауқа-
зын дай», «ат жақ ты» т.б. тір кес те рі қа зақ үшін 
ете не жа қын, аса ыс тық, үй рен шік ті ас со циация 
ту ды рып, әрі сұ лу лық, әде мі-әсем дік ті си пат тау-
да ғы дәл, анық жә не бар ша ға тү сі нік ті бей не лер 
бо лып та ныл са, «肌肤微丰 (те рі сі би дай са ба-
ғын дай нә зік, 腮凝新荔 («лид жы өң ді»), 鸭蛋脸
面 (үй рек жұ мы рт қа сын дай со пақ ша бет) 眼如水
杏 «өрік көз ді», « тау шы мыл ды ғы кел бет ті», «са-
мұ рық тай сән ді» де ген тір кес тер қы тай дың дәс-
түр лі ару ла ры ның шы найы кел бе тін жан-жақ ты 
та ну ға мүм кін дік бе ре ді. Ав тор тіп ті ро ман да ғы 
әр ару дың өз мі нез-құл қы на, та би ға ты на сай ке-
ле тін гүл дер ді те ліп қой ған: Лин дайюй үшін ол – 
бө рі та рақ не ме се ло тос гү лі бол са, Сюе Бао чай-
дың та би ға тын аша тын – тау шы мыл ды ғы гү лі, 
Таң чун үшін ол-өрік гү лі не жол жа пы рақ, Шыя-
ңюн ді шұ ғы нық гү лі мен те ңей ді, Ли Уаң ның 
си па тын аша тын – ал хо ры гү лі, Си жын ды шаб-
да лы гү лі мен көп бай ла ныс ты ра ды, ал Шыюе 
– шәй гү лі се кіл ді қа ра пай ым бол са, Иң чун ару 
– ақ та мақ гү лін дей дәр мен сіз, се бе бі бас қа гүл-
дер ге қа ра ған да ақ та мақ тың гүл де рі өте ұсақ, 
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осы қа сиеті қор ған сыз қыз дың дәр мен сіз күйін 
дәл ашып көр сет кен дей, Юан чун ару ды – анар 
же мі сі нің гү лі мен те ңей ді, ер ке Мяоюй – ор хи-
дея. Oсы кө рі ніс тер ден-ақ ежел ден қы тай дың 
бау-бақ ша мә де ниеті не ерек ше кө ңіл бөл ге нін 
аң ға ру қиын емес. 

Ал қы тай қа лам ге рі сом да ған әйел дер дің мі-
нез та би ға ты на ке лер бол сақ, мұн да да ұлт тық 
бояуы қа нық кө рі ніс тер ге куә бо ла мыз – Бао 
Юй дің қа рын дас та ры Ин чун, Юан чун, Тан чун-
дар – кө зі ашық, ақы лы көр кі не сай ару лар. Бао 
Юй дің ана сы Ван Ха ным – өз ойын жет кі зе алар-
лық дәр ме ні жоқ, жас қан шақ жан бол са, Линь 
Дай-юй – «Сал та нат ты кө рі ніс тер» ся ба ғын да ғы 
ең таң ға жай ып, кір шік сіз бей не, оның бой ына 
қы тай та ри хы ның алуан ке зең де рін де өмір сүр-
ген ару лар дың ең үз дік қа сиет те рі жи нақ тал ған. 
Ол қы тай дың клас си ка лық әде биетін де тәуел сіз 
мі не зі мен, жан дү ние ер кін ді гі мен ерек ше лен ген 
ең ал ғаш қы тұл ға. Әйел ді жан шып, тұн шық тыр-
ған қо ғам мен нә зік қыз ба рын ша қар сы ла са ды, 
оның «ащы ті лі» мен то лас сыз төк кен көз жа сын, 
ұш қыр ойын нә зік ару қор ға ну дың әді сі ре тін де 
қол да на ды. Лин Дайюй ақыр со ңы на дейін Жун-
го са райы ның іл ти па ты на бө ле не ал ма ды, ас қақ 
ар ман да ры мен қош та су ына ту ра кел ді, алай да 
жан дү ние тәуел сіз ді гін сақ тап қал ды. Көп те ген 
оқыр ман дар ға Дайюй дің се беп сіз тө гіл ген көз 
жа сы тү сі нік сіз кө рі нуі мүм кін, оның мөл дір де 
тұ нық көз жа сы осы дү ниеде неф рит ті қор ша ған 
ор та ның «ла стануынан» қор ғап, та зар туы үшін 
ке рек. Қыз дың көз жа сы оның нә зік те тұ нық 
жан әле мі нің сим во лы. 

Ежел гі Қы тай да ғы мо раль бой ын ша әйел дің 
ұс там ды лы ғы оның ақыл-па ра сат ты лы ғы ның 
бел гі сі ре тін де та ныл ған. Мұн дай ұстаным дар-
дан ауыт қу – же ңіл тек тік та ны ту деп біл ген. 
Осын дай ұс там ды лық үл гі сін ро ман да жан-жақ-
ты та ныт қан ке ле сі кейіп кер – Бао чай. Ро ман да 
Бао чай Дайюйге қа ра ма-қар сы бей не ре тін де 
су рет те ле ді. Сюе Бао чай – кон фу ций шіл дік дәс-
түр ді бе рік ұс тан ған тұл ға ре тін де бей не лен ген, 
ол Жуң гуо са райы ның бар лық заң ды лық та ры на 
ба ғы нып, ере же ле рін қа таң ұстана ды, тә кәп пар 
Дай Юйге та би ғи лы ғы мен, шы най ылы ғы мен 
бұл ере же лер ге қар сы шық са, Бао Чай, ке рі сін-
ше, бұл заң ды лық тар ға көз сіз та бы на ды, оның 
бей не сі нен жа сан ды лық көп бай қа ла ды. Алай-
да екеуі де кон фу ций шіл дік мо раль дың құр ба ны 
бо ла ды. Қыз дар дың тағ ды ры о бас тан-ақ қай-
ғы лы аяқ та лу ды жаз ған, ав тор фи ло со фия лық 
ас тар ға то лы сөз дер мен оны бы лай бел гі лей ді: 
«Неф рит ті бел беу ағаш ба сы на ора ты лып, ал тын 
түй реуіш қар ас тын да қал ды». Мұн да ғы неф рит 

деп отыр ға ны мыз – Дай Юй. Қыз дың ес мі нің құ-
ра мын да ғы «юй» ие рог ли фі «неф рит» ал те гі – 
«Лин» те рог ли фі «ор ман» де ген ма ғы на бер се, 
Се Бао чай есі мі бөл шек теп қа рас тыр сақ: « сюе» 
– «қар» иере го ли фі мен үн дес, ал «чай» «түй-
реуіш» де ген ма ғы на бе ре ді. 

Қы тай ару ла ры ның порт ре тін бей не ле ген-
де ав тор қы тай әде биетін де гі дәс түр лі әдіс тер-
ді ше бер қол дан ған, яғ ни қы тай ұл ты ның «су» 
кон цеп ті сі не ене тін өзен, ағын ды су, сар қы ра ма-
лар ды бас ты шт рих ре тін де қол да на ды. Мә се лен 
Чун лин ару ды бей не ле ген де: «再留神细看, 只见
这女孩子眉蹙春山, 眼颦秋水, 面薄腰纤, 袅袅婷
婷, 大有林黛玉之态» [11]. Көз са лып қа рап еді, 
қыз қа ба ғын түй ген де, қас та ры көк тем гі тау дай, 
күз гі ақ қан өзен дей, кө зі қы сың қы, бе лі қыл дай, 
cым ба ты на көз тояр лық, жү зін де Лин Дайюй дің 
кел бе тін де гі дей нә зік тік бай қа ла ды». Ро ман да ғы 
та ғы бір ару Фан гуан ның бей не сін ав тор: 

«头上眉额编着一圈小辫, 总归至顶心, 结一
根鹅卵粗细的总辫, 拖在脑后. 右耳眼内只塞着
米粒大小的一个小玉塞子，左耳上单带着一个
白果大小的硬红镶金大坠子, 越显的面如满月
犹白, 眼如秋水还清» [12]. Ша шы маң дайы нан 
кіш кен тай бұ рым ша бо лып өрі ліп, шүй де сі не 
кел ген де тоқ пақ бұ рым ға айна лып ар қа сы на тү-
сіп тұр. Оң құ ла ғы на кү ріш тей кіш ке не ға на яш-
ма, ал сол құ ла ғы на ла ғыл мен әше кей ле ген ал-
тын сыр ға тақ қан, бұл оның ай дай жү зін одан да 
ап пақ қып тұр ған дай, кө зі күз де ақ қан өзен нен 
де тұ нық» [18], – деп бей не лей ді. 

Әйел дер дің бет-жү зін бей не леуде ав тор әсі-
ре се қас ты су рет те ген де ерек ше әдіс таң дайды, 
әр кейіп кер дің қас та ры ның пі шін ерек ше лі гін 
көр се те ді: Мә се лен, Дайюй дің қас та ры: «柳叶吊
梢眉»: жі бек тал дың жа пы ра ғын дай иіл ген бол-
са, Фын Цзы ның қас та ры: «眉蹙春山» – жіп-жі-
ңіш ке, алыс тан кө рін ген көк тем гі әсем тау сы зы-
ғын дай көр кем». Осы ған ұқ сас те ңеулер, мұн дай 
об раз дар бұ рын нан қол да ны ла тын қы тай театр 
гри мі мен не ме се қы тай поэзиясы мен жақ сы та-
ныс оқыр ман ға тү сі нік ті.

Ро ман да ғы атақ ты «он екі түй реуіш тер дің» 
бі рі – Ван Си фын, Жун гуо әуле ті нің ке лі ні, ке-
рек кез де мейі рім-ша па ға тын ая майт ын, ал қа-
һар лан ған да жан шо шы тар лық кейіп ке ене тін 
мі нез ді әйел. Оның порт ре тін ав тор: «一双丹
凤三角眼，两弯柳叶吊梢眉, 身量苗条, 体格风
骚，粉面含春威不露, 丹唇未起笑先闻» [13]. 
«Кө зі са мұ рық тың кө зін дей көр кем, әсем қас та-
ры жі бек тал дың жа пы ра ғын дай иі ліп тұр, де не 
бі ті мі нә зік өс кін дей тал дыр маш кел ген, қоз ға-
лы сын да же ңіл ді лік пен шап шаң дық се зі ле ді, 
бе тін де гі опа сы көк тем сұ лу лы ғын дай ажа рын 
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жа сы ра ал май тұр ған дай, тау шы мыл ды ғы гү лін-
дей қыр мы зы ер ні нен күл кі нің та бы бай қа ла ды» 
[14]. Ван Си фын сұ лу лы ғын оның сырт киімі 
аша түс кен дей: «彩绣辉煌, 恍若神妃仙子: 头上
戴着金丝八宝攒珠髻, 绾着朝阳五凤挂珠钗，项
上戴着赤金盘螭璎珞圈, 裙边系着豆绿宫绦, 双
衡比目玫瑰佩, 身上穿着缕金百蝶穿花大红洋缎
窄Ё袄, 外罩五彩刻丝石青银鼠褂，下着翡翠撒
花洋绉裙.一双丹凤三角眼，两弯柳叶吊梢眉, 
身量苗条, 体格风蚤, 粉面含春威不露, 丹唇未起
笑先闻». Ау дар ма сы: 

«Ол бей не бір ер те гі де гі пе ри зат тай киін-
ген, әде мі өр нек тер ге то лы киімі жар қы рап 
тұр. Буыл ған шаш та ры ме руерт мон шақ тар мен 
орал ған, са мұ рық тұл ға сы бей не лен ген бес түр-
лі түй реуіш пен түй рел ген. Мой нын да ал қа сы 
жиыры лып ора тыл ған айда һар бей не лі сал пын-
шақ тар мен бе зен ді ріл ген, бел дем ше сі нің. Ат лас 
беш пе ті алуан түр лі гүл дер мен ал тын кө бе лек-
тер мен кес те лен ген, беш пет үс ті нен – кү міс тей 
жар қы ра ған қою сұр түс ті жа мыл ғы тарт қан, 
гүл ді бел дем ше нің үс ті нен жа сыл жо лақ ша лар 
бай қа ла ды. Жа на ры са мұ рық құ сы ны кін дей оқ-
ты, қас та ры тал шын аға шы ның иіл ген, де не пі-
ші ні нә зік өс кін дей тал дыр маш кел ген, бе ті не 
жақ қан опа сы кел бет ті жү зін жа сы ра ал май тұр-
ған дай, тау шы мыл ды ғын дай қыр мы зы ерін де рі-
нен күл кі жа сы ры нып тұр ған дай» [15]. Не ме се 
ажа рын аша тү су үшін сырт киім ді де ай қын су-
рет теп бе ре ді: «腰里紧紧束着一条蝴蝶结子长穗
五色宫绦，脚下也穿着鹿皮小靴:越显得蜂腰猿
背，鹤势螂形。Ау дар ма сы: «Бе лін бу ған бел-
ді гі нің то ға сы кө бе лек пі шін ді, түр лі-түс ті жіп-
тер ден кес те ле ніп қы най буыл ған, аяғы на ма рал 
те рі сі нен жа сал ған етік ки ген, ара ның бе лін дей 

қыл ды рық тай, де не пі ші ні ке ліс ті», – деп кел ті-
ре ді [16]. Та за лық, пәк тік тің сим во лын дай бол-
ған сә би мі нез ді, ар ман шыл Лин Дайюй порт ре-
ті туын да да :«两弯似蹙非蹙笼烟眉，一双似喜
非喜含情目。态生两靥之愁，娇袭一身之病。 
泪光点点，娇喘微微。闲静似娇花照水，行动
如弱柳扶风。心较比干多一窍，病如西子胜三
分»。Ау дар ма сы: «Иіл ген қас та ры ның ас тын-
да ғы не күл кі, не қай ғы ны жа сыр ған нұр лы жа-
на ры, ауру шаң тұл ға сын жа сы рып тұр ған кел бе-
ті, көз жа сы сон ша лық тұ нық, дем алы сы әл сіз, 
бей не бір су кө зі не зә ру бол ған нә зік гүл дей, ал 
қи мыл-қоз ға лы сы майы сып иіл ген тал аға шын-
дай көр кем, тіп тен ауру дан қа жа лан ған тұл ға сы 
да Си Шы ару дың сұ лу лы ғы нан кем түс пейді», 
– деп бе ріл ген [17]. 

Жа зу шы ро ман да ғы ару лар дың әр қай сы сын 
су рет те ген сай ын қы тай ұл ты ның әсем дік дү-
ниета ны мы мен те ре ңі рек та ны су ға мүм кін дік 
ала мыз, мұн да М. Әуе зов сом да ған «қой көз ді», 
«шол пы сы сың ғыр ла ған» да ла ару ла ры мен Цао 
Сюе чин сом да ған « тау шы мыл ды ғы гү лін дей», 
«неф рит жа нар лы», «ло тос өр ке нін дей кел бет-
ті» «бау-бақ ша ару ла ры ның» тұл ға ла ры ар қы лы 
қос мә де ниет тің сан қат пар лы кө рі ні сін та ну ға 
бо ла ды.

Атал ған қа лам гер лер туын ды ла ры ар қы лы 
Тоғ жан мен Дайю дің, Әйге рім мен Иң чун нің 
та за лы ғы, Сал та нат пен Тан чун ның, Ке рім ба ла 
мен Ван Си фын ның, Үмі тей мен Мяоюй сұ лу-
лы ғы, пәк ті гі шы ғыс әйел де рі нің әсем дік мұ-
ра ты ның биік ны са на сы, қан ша ұсын са қо лы 
жет пес алып тұ ғыр, мәң гі тар қа мас ұлы са ғы-
ныш та ры, ар ман-ті ле гі, ұлы мақ сат та ры, әсем-
дік әле мін та ны та ала ды.
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